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l MIT CSIHáL OH HIHDEH ESTE?? 
— Diana-sósborszeszszel dörzsöltetem magam. 
— Miért éppen Diana-sósborszeszszel P 
— Mert meggyőződtem arról, hogy csak a 

DIAHA-JÓS&ORSZESZ 
masszírozás: 
1. csillapítja a derékfájást, 
2. csillapítja a hátfájást, 
3. csillapítja a csuztól eredő fájdalmakat, 
4. csillapítja a reumatikus fájdalmakat, 
5. csillapítja a köszvényes fájdalmakat, 
6. csillapítja a fejfájást, 
7. csillapítja a lábfájást, 
8. csillapítja a szaggatási fájdalmakat, 
9. csillapítja az oldalszurás fájdalmait, 

10. csillapítja a megerőltetett és nehéz munká¬ 
tól származó fájdalmakat. 

— Éppen ezért én csakis Diana-sósborszeszt 
vásárlók és semmi mást! 

Egy eredeti üveg 4 4 fillér és mindenütt kapható. 

Egyedüli készítő: 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész, 
Budapest, VII., Károly-körút 5. 
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Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes 
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szám 
fillér. 

Előfizetési 
leltételek : 

{Egész évre _ 
Félévre _ _ 
Negyedévre 

— 16 korona 
_ 8 korona. 

4 korona. 

A «Viíáfffcronikd»-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekbe* a postailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

Pranklin-lánralftt nyirndija, Budapest, IV., Egyetem-uteu 4. u . 

ARANY JÁNOS SZOBRA 
NAGYKŐRÖSÖN. 

GTÖNYÖRÜ, verőfényes őszi nap. De a bá¬ 
rányfelhőkkel beszórt ég szelíd kékje a 
nap tüzes pillantását már tétován mélá¬ 

zóvá teszi. Nem az a játszi, pajkos kaczagású, 
szenvedélyes, gyerekifjú ragyogása már ez 
többé a napsugaraknak, mint tavaszszal, ha¬ 
nem inkább a meglett férfi enyhe, őszi, sőt 
néha, — mikor az apró felhők nagyobb gomo-
lyaggá torlódnak össze - - fanyarul mosolygó, 
komoly derűje. Minden szépségével a gerezd¬ 
érlelő magyar őszök melankóliája ez, a mikor 
a munkás szüretelő sohasem tudja, kié lesz 
a kisajtolt tüzes zamatú nedű. Méltó Arany 
Jánoshoz — a költőhöz, az emberhez, a ma¬ 
gyarhoz egyaránt — a kinek életén, líráján 
és elbeszélő költészetén általában ez az alap¬ 
hang vonul végig; s a kinek most Nagykőrös 
városa érczbe öntött s kőbe faragott szobrot 
emelt. Körülötte az őszirózsák pompájában 
díszelgő, zöld farácsú virágos kert, a hol 
valamikor a templomhoz tartozó czinterem 
állt, melybe a török és rácz támadás elől 
annyiszor menekült a lakosság. Mögötte az 
ódon, ma már csak szükségből hivatalos helyi¬ 
ségnek használt egykori gimnáziumi épület, 
előtte a puritán egyszerűsógű kálvinista temp¬ 
lom, melynek falai talán még a tatárpusztí¬ 
tást is látták. Köröskörül az alacsony házak; 
azokon túl a végtelen Alföld. S az ekép terí¬ 
tett asztal simaságán, ha nem fátyolos a le¬ 
vegő, talán a Tiszáig, a Dunáig és a Mátráig 
is el lehet lá tni . . . A rácson kívül és belül 
ünneplő sokaság, a kérgeskezű, napbarnította 
arczú nép: férfia és asszonya, a színes ru¬ 
hákba öltözött nők változatos serege, melybe 
a férfiak hivatalos fekete ruhája komolykodón 
vegyül s ezt az ellentétes összetételű tömeget 
ma ugyanegy vezérlő érzés uralja. 

. . . De mennyivel másként volt ez hatvan 
év előtt, a mikor a körösieknek eszükbe jutott, 
hogy a szabadságharcz után súlyos viszonyok 
közé került költőnek kenyeret adjanak. A körösi 
református presbitérium 1851 október 3-iki 
ülésének jegyzőkönyvében olvassuk a követ¬ 
kező határozatot, hogy az ottani főgimnázium 
tanári állására • honunk egyik nevezetes köl¬ 
tője, mint a ki a nevelésben szintén jártas 
és hajlammal bir, hivassék meg.» Azonban 
Arany János sajnálkozva irt vissza, hogy errf 

a nagy távolság és az út költséges volta mel¬ 
lett nem vállalkozhat, a mint ez a presbité¬ 
rium október 9-iki ülésének jegyzőkönyvében 
olvasható : «Arany János úr leveléből sajná¬ 
lattal olvasván, hogy a tanárságot anyagi kö¬ 
rülményei, különösen a messzeség miatt a 
költözködéssel együtt járó költség tekintetéből 
el nem fogadhatja.» Erre a következő végzést 

hozták: «Az egyháztanács átlátván Arany Já¬ 
nos úrnak a messzeség miatt származható 
nagy költségét, hogy e tekintetben is az oko¬ 
zandó költsége visszapótoltassék, utazási és 
költözködési költségre 120 ezüst frt fizettetik 
ki az Egyházi pénztárból.* Most már Arany 
sem vonakodott tovább, hanem még október 
végén útnak indult egész családjával és útba 
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ejtvén Békést és Tiszavezsenyt, november első 
napjaiban érkeztek Nagykőrösre, hol Mento-
vich Ferencz tanár házánál szálltak meg. Hogy 
a 120 frt akkor sem volt sok, mutatja az, 
hogy az útiköltség és a legszükségesebb hol¬ 
mik bevásárlása után Aranyéknak egy kraj-
czárjuk sem maradt. Arany 550, majd 600 frt 
évi fizetésért a magyar nyelvet és irodalmat 
tanította az V—VIII. és a latint az V—VI. osz¬ 
tályokban, egészen 1860-ig, a mely év augusz¬ 
tusában Budapestre jött. 

E két dátum közé esik Arany János nagy¬ 
kőrösi tanársága, ezt az időszakot a hálás kö¬ 
rösiek a főgimnázium aranykorának és mivel 
közel tiz évig tartott, Arany-decenniumnak 
szokták nevezni. Arany mellett akkoriban az 
irodalom és tudomány jeles művelői, mint 
Szász Károly, Szilágyi Sándor, Szabó Károly, 
Salanwn Ferencz, Losonczy László, Mento-
vich, Ács Zsigmond és Tomory Anasztáz ta¬ 
nítottak a nagykőrösi református gimnázium¬ 
ban. A legtöbb irodalomtörténetiró mégis úgy 
tünteti föl ezt a kort, mintha ez Aranynak 
legboldogtalanabb évei közé tartozott volna. 
Nem tudott megszokni, mindig visszavágyott 
Szalontára és midőn végre a fővárosba jött, 
föllélegzett, mintha börtönből szabadult volna. 
De ennek ellentmond a tények egész tömege. 
Környezete, mint láttuk, nem volt hozzá 
távolálló és méltatlan. Szülővárosát, ha nem 
tudta is feledtetni, de majdnem helyettesítette 
Nagykőrös, a mely ugyanolyan típusú alföldi 
város mind belsejében, mind környékében, 
mint Nagyszalonta. A városban mindenki sze¬ 
rette s akadémikus barátai gyakran megláto¬ 
gatták. Azok szerint, a kik társaságában meg¬ 
fordultak, jókedélyű, vidám, adomázó, szelle¬ 
mes és olykor játszi is volt. Mentovichcsal 
együtt a legszűkebb baráti kör számára sok¬ 
szorosított élczlapot szerkesztett, a melyben 
ártatlan tréfákat engedtek meg egymással szem¬ 
ben. Tanítványai is rajongtak érte. A körösi 
diákok ugyanis akkoriban kis karikás ostorral 
jártak, a mivel cserdíteni szoktak, de egy sem 
akadt közöttük olyan megátalkodott, a ki ab¬ 
ban az utczában cserdített volna, a melyben 
Arany lakott. Sőt ha olyan nagyon boldog¬ 
talan, hogy szabadulni akar, két izben is el¬ 
mehetett volna: előbb Kecskemétre, majd 
szülővárosába, Nagyszalontára sokkal nagyobb 
fizetéssel hívták az ottani iskolákhoz. Mégis 
maradt. 

Hogy a tanítás annyi idejét lefoglalta, az nem 
annyira annak terhességében, mint inkább az 
ő túlzott lelkiismeretességében leli magyará¬ 
zatát. Hetenként kellett ugyan 16 órát taní¬ 
tania, de ő még 23 órát töltött az iskolai 
gyakorlatok átnézésével, a melyekre néha 
hosszabb bírálatokat is irt. Tanítványaival a 
rendes tanításon kívül is foglalkozott, házi 
dolgozatokat is adott föl nekik, magyarázta a 
magyar irodalom kiválóbb alkotásait és szavai-
tattá őket, de sohasem engedte meg, hogy az 
ő verseit szavalják. Azonban legfőbb bizonyí¬ 
ték az, hogy nem vesztette el a munkakedvét, 
akart és tudott dolgozni. Itt irta két tanul¬ 
mányát: Valami az asszonánczról (1854) és 
A magyar nemzeti versidomról; ez utóbbi a 
körösi iskola tudósítványában jelent meg 
1856-ban. Lírája itt termetté a legszebb gyön¬ 
gyöket. Ez időben jelentek meg: NaqyUlai 
czigányok (1852), Toldi II. (1853) és ÍIÍ. ki¬ 
adása (1857), Toldi estéje (1854 és 1859), 
Kisebb költemények (1856). Itt kezdte írni 
Csaba királyfi, Mátyás diadalünnepe, Bolond 
Istók, Daliás idők, Edua, Csanád, Az ulolsó 
magyar czímű hosszabb műveit, melyek azon¬ 
ban töredékek maradtak. Helyi vonatkozású a 
Vén gulyás, A vén gulyás temetése és a Tetét-
leni halmon, melyet Tanárky Gedeon tetét-
leni pusztáján irt, hová tanártársaival kirándult. 
Hogy egyesekkel mily bizalmas baráti vi¬ 
szonyban volt, mutatja az, hogy hozzá közel¬ 
állók elhunytakor sírjukra verses sírfeliratot 
készített. 

Arany János körösi tanársága alatt több 
helyen lakott. Előbb a Beretvás-féle kúriában 
s ezt az utczát most Arany János-utczának 
nevezik, majd 1856-tól 1860-ig a régi gim¬ 
náziumi épület mellett volt kis házban, me¬ 
lyet a gimnázium kibővítésekor bontottak le. 
Ez előtt állt s még ma is áll egy korhadó 
öreg eperfa, melyről sokáig azt hitték, hogy 
erre vonatkozik a Családi kör eme sora: 

«Eeketén bólingat az eperfa lombja.» De bár 
ezt a költeményt Kőrösön irta Arany, akkor 
még nem lakott e házban. Azért mindenki 
Arany János fájának nevezi és vaskorláttal 
vették körül, de a fa már szemlátomást pusz¬ 
tul. Arany emlékének megörökítésére a régi 
gimnázium falába márványtáblát helyeztek el, 
most pedig előtte szobrot emeltek a költőnek. 

A szobor eszméjét Ádám László, Arany 
egykori tanítványa, volt polgármester és föld¬ 
birtokos pendítette meg, a volt tanítványok 
1896 július elsején tartott összejövetelén. Az 
együttlévő tanítványok nyomban 842 koronát 
adtak össze. Azután az intézet összes volt 
tanítványait fölszólították adakozásra, majd 
Kozma Ferenczné buzgólkodására a mozga¬ 
lom országossá vált és csakhamar egybegyűlt 
a szükséges 20,000 korona, mire megrendelték 
a szobrot Stróbl Alajosnál, a ki művészi meg¬ 
oldással készítette el. A szobor a régi gim¬ 
názium előtt áll. A bronz mellszobor négy¬ 
szögletű márványoszlopból nő ki és a már¬ 
vány tölgylevelek ráhajlanak a bronzra. A fö-
detlen fejű és csontos koponyájú Arany szeme 
a távolba révedez. Az oszlop magyaros moti-
vumú reliefdiszei színezve vannak. A talap¬ 
zaton a Vén gulyást, Arany költeményének 
alakját Áprily János faragta kőbe. A száz¬ 
tíz éves gulyás megtörtén ül a karosszék¬ 
ben és balkezét botján nyugtatja, melybe szö¬ 
gekkel ez van kiverve (a hogy egykor magá¬ 
nak az igazi vén gulyásnak a botján is rajta 
volt): A becsület olyan erős, mint az orosz¬ 
lán. A talapzat körülfutó domborműve azt a 
jelenetet ábrázolja, midőn a 36 pár czímeres 
ökör a vén gulyással utolsó útjára ballag. 
A talapzat hátulján a költemény eme négy 
sora van bevésve: 

Egy pohár bor a kezében, 
Bora elfoly, keze reszket, 
Vén gulyás ül a karszéken, 
Múlt időkre emlékeztet. 

Nagykörös, 1855. 
A leleplezés! ünnep az egész ország tudo¬ 

mányos és irodalmi világának részvétele mel¬ 
lett ment végbe. Beöthy Zsolt nemes tartalmú 
beszéde közben hullt le a szoborról a lepel, 
majd Szabolcska Mihály szavalta el alkalmi 
ódáját. A szobrot koszorúkkal halmozták el 
az Akadémia, Kisfaludy- és Petőfi-társaság, 
vidéki irodalmi társaságok, szülővárosa, a Nagy¬ 
kőrössel szomszédos városok, egyházak és is-
kofák, azok az iskolák, melyekben Arany 
tanult, a helybeli hatóságok, testületek és 
egyesületek és ma már egyetlen élő tanár¬ 
társa : Szarka Mihály, a ki vert ezüstkoszorút 
tett a szoborra. S míg az ünnepi közönség 
szétoszlott, a déli nap rásütött a szobor bronz 
arczára, a mely mintha derűsen mosolygott 
volna... 

Haraszthy Lajos. 

ARANY JÁNOS NAGYKÖRÖSI SZOBRÁNÁL. 
Magyar hegedősök dicső, nagy utóda, 
Lelked új lángjával ős fajmagyar ajkú: 
Sarumat megoldva állok meg előtted, 
«Nagyfalusi Arany, szalontai hajdú» .. . 
Itt, hol a szivekben még nem egy nyomod van, 
S hová hazajöttél, régi otthonodban. 

«Hullatja levelét az idő vén fája», 
De hulló avarja nem temet el téged. 
Élni fogsz közöttünk, míg nemzeted élté) 
Be nem födi végképp a síri enyt'szet. 
S te nem is akartál egyebet remélni: 
Mint «e honért, honnak és e honnal élni». 

Hű Nagykőrösödnek, híres városodnak, 
A te emléked ma legszebb híressége. 
S kik magyarán érzünk még e léha korban, 
Egygyé olvadunk ez édes ünneplésbe'. 
Glóriás nevedet, emlékedet áldva, 
A «három begy» és «a négy folyó» hónába'! 

Nagy idők teljében küldött el az Isten, 
Szegény Magyarország, — néped dalnokául. 
Áldott hivatással indultál utadra, 
A szalontai kis, zsúpfödeles házbúi, 
Lenni tolmácsaképp', dalos meseszóba'! 
A magyar néplélek igaz szószólója ! 

Lantodon zendül meg a legteljesebben, 
Mint egy csodás hangszer, a magyar nép lelke. 
.Mely ritkán, s csak úgy szól Istenigazában, 
Ha igaz költő az, a ki fölemelte. 
És húrjain a hogy játszani te tudtál: 
Senkisem tudott, s hajh, többé nem is tud tán ! 

Testvér-barátoddal, lelked nagy felével 
Zengtek «a szegény nép» vigasztalásara. 
Ti viszitek be az egyszerű nép nyelvét 
Az örök költészet fényes templomába. 
— Óh a ti dalotok ! . . . Örökkévaló az, 
Mert e nép leikétől lelkezetten szól az! 

Hirdeted szóval is, tettel is példáztad, 
(Van-e éneke, mely tettekkel nem ér fel?) 
Hogy mind e világ bár a művész hazája, 
De a költő mindig egy a nemzetével. 
S hírnév virága csak addig terem néki: 
Míg népe hallgat rá, míg népe megérti! 

Rajzanak lelkedben gyönyörű, nagy álmok, 
A magyar dicsőség daliás korából. 
Csillagos sátorát fölvonja fölötted 
A rege-sugalló «történeti távob . . . 
És tartod a multat — buzdítván előbbre, -
Nagyító tükörképp' Nemzeted elébe ! 

így szállnak a szivére, s ajkáról szerteszét, 
«A múlt idők homályán* megszólaló regék. 
Etele hun királyról, kitől a föld remeg, 
S ki nekünk ezt a hont itt először vette meg! 

Attila Buda harczán az álnok Detre szász 
Máig szövi a hálót, s máig mienk a gyász !. . . 
— Mind csupa nagy tanulság ajjakán a rege, 

Fogsz-é okulni rajta valaha, nemzete ? ! 

— És minden dalában egy czél van előtte : 
A magyar nagy idők hirdetője lenni, 
Nagy Lajos udvarát, Toldi Miklós képét, 
Minden dicsőségünk visszaidézgetni. 
Hogy e nagy időknek fénylő sugarán át, 
Felejtse a nemzet búját, szolgaságát. 

S mikor «sebeinkben tipra büszke lábbal» 
A gőgös ellenség, — a nagy éjszakában, 
Hogy a költészet lön egy vigasztalásunk, 
Mint a hívő-ének a halottas házban : 
Égsz a virrasztók közt kétségbe', reménybe', 
Torzítván sirató nótád nevetésre ! 

S maradék kincsünket, dalunk tisztaságát 
Óvod féltő gonddal, leghűbb őreképpen, 
Póldaadásoddal, Vojtina gúnyjával, 
Irtván a gyomot a költészet kertjében. 
A hivatlanoktól híven meg is óvod, 
Mint az országczímert vén Toldi Miklósod! 

. . . A nagy magyar Alföld kellős közepében 
Álljon itt érczmássa örök intőjelnek: 
Hogy addig marad meg ez a föld magyarnak, 
Míg rajta virágok: népdalok teremnek, 
8 dalunk magyarán zeng és magyarul érez !... 
— Hazám, légy hű mindig Arany szelleméhez! 

Szabolcska Mihály. 

A GALAMB PAPNÉ. 
REGÉNY. 

Irta Móricz Zsigmond. 

I. 

Pünkösdtor megyeszerte kigyultak a kettős 
tüzes nyelvek. 

A gáti fiatal pap, az öreg_ Pap Éliás fia és 
papságában örököse, Pap Én ók házasodik s 
eljegyezte malomszegi és zádori Zádor Iczát, 
egy aranykulcsos, méltóságos kisasszonyt. 

A hova csak leszállóit az eljegyzési kártya, 
mindenütt fölcsapott ama tüzes nyelvek lángja 
s alaposan körülnyalogatta a kihivóan drága 
papírlapot, a sértően finom metszésű betűket. 

Húsvétkor «papnéválasztó-bál» volt Gáton; 
harminczöt lányvendége volt a fiatal papnak s 
ő egy betolakodott idegent választott! 

Egyszerre visszaemlékezett mindenki, hogy 
az a csöpp méltóságos kisasszony.milyen ki-
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BEÖTHY ZSOLT BESZÉDET MOND. 

hivóan viselkedett azon a bálon. Mint egy 
pipeskedő galamb. 

De mit keresett ott? A Zádorok ugyan már 
régen voltak ünnepelt urak e vidéken. A zádori 
kastélyban zsidó lakik s egér furkálja a tapétás 
szobákat. A homlokzaton kőből kifaragott si¬ 
sakos-kardos vitéz, a ki úgy áll a nemesi czí-
merben, mint az ország védője, ma a zsidó 

kukoriczáját őrzi. Hombárnak használják a 
parkettes szobákat. 

Nagyon lemehetett már odafent Pesten is 
a Zádoroknak, ha egy Zádor-kisasszonynak 
«partin már a gáti pap is! Jó az Isten, hogy 
ezt_meg lehetett érni! 

És aztán, galambnak is van epéje, lelkem! 
Sokszor meg fogja bánni még a gáti pap, hogy 
harminczöt neki született szép lány közül a 
harminczhatodikat választotta, a kihez semmi 
köze. 

Ezzel tűzték napirendre a nagy kérdést a 
mamák. De a lányok gúnyosan elvonták a 
szájokat és letörülték a reménység táblájáról 
a gáti pap nevét. 

A lányoknak volt igazuk. A ritka stallum be 
van töltve, a gáti pap ősz elején meg is tar¬ 
totta a lakodalmat. 

II. 
Ősz van. A fák sűrűn hullatják a levelet s 

a mi még ott leng-lóg az ágakon, az mind po¬ 
ros, fakó, csüggedt. 

A nap gyenge tűzzel süt, unatkozva; amolyan 
verteién vénasszonyok nyara ez, borura hajló, 
zsörtölődésre hajlandó, mindennel elégedetlen, 
mert hiszen nem is lehet kedve semmiben. 
Semmi sem olyan már, mint volt hajdan, mi¬ 
kor fiatalok voltunk, nyáron, tavaszszal . . . 

A fiatal pap semmit sem érez ebből. Ott áll 
a felesége háta megett az ablakban s míg ki¬ 
néz, úgy süt az arczárói a boldogság, az egész¬ 
ség, a megelégedettség, a hogy csak a boldog 
fiatal férjek arczárói tud az sütni. Látszik, hogy 
félesztendős házas korára hízásnak indul s 
egész életében nem fog a feje fájni. 

SZABOLCSKA MIHÁLY ELSZAVALJA KÖLTEMÉNYÉT. 

Ellenben a fiatal asszonyka igen fáradt, ked¬ 
vetlen s a mint felemelkedik, a szív mélyéről 
feltörő buborékban adja ki hangulatát. 

- Eh! 
A következő pillanatban az ura átöleli. 

Hosszú karjaival át meg átfonja, mint az 
óriáskígyó a gidát s épen olyan mohón szívja 
ki a csókjaival szinte a vérét. 

A szobor leleplezése. Arany János eperfája. — A vén gulyás, a szobor mellékalakja. — A közönség. 

A R A N Y J Á N O S N A G Y K Ő R Ö S I S Z O B R Á N A K L E L E P L E Z É S E . — Balogi Rudol f fölvételei. 
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Az asszonyka lustán eltűri a csókokat, el¬ 
ereszti magát s egy mozdulatot se tesz. 

A férfi ezt odaadásnak veszi s hirtelen fel¬ 
forrott indulattal csaknem belefojtja a csókjába 
a csöpp asszonykát. 

Aztán megáll egy perczre, hogy megnézze, 
hogy szemmel is élvezze áldozatát s hogy an¬ 
nál forróbban essen újra neki. 

De az asszonyka e perez alatt kedvetlen, 
színtelen, vékony, vánnyadt hangon, csak úgy 
odavetve a szót, megszólal. 

- Még erre jó vagyok. Hogy egy férfi raj¬ 
tam hűtse a szenvedélyét. 

Mint az ostorcsapás, úgy vágja meg a szó a 
férfit. 

- Édes! Cziczám ! Iczám! — mondja. 
A következő perczben azt hiszi, megértette 

a tréfát és egyet kac/ag, egészséges, göczögő 
kaczajjal. 

— Hát persze, hogy jó vagy, szivem! De 
nem hűti ám a szenvedélyt, hanem tüzeli. 
Holtig tüzeli. 

- Hazugság! 
- Esküszöm ! Majd meglátod, hogy hatvan 

év múlva is csak ezt mondom ! 
- Eh. Már megunhatta volna. 

A férfiból újra kitör a kaczagás, mintha csik¬ 
landoznák. 

- Egy hetes házas koromban ? 
A csöpp asszonykának kimered a szeme, ki-

csncsorodik a szája. 
- Már egy hete? — mondja. 

Az ura felkapja az ölébe, mint egy gyerme¬ 
ket s körültánczol vele a szobában. 

- Bizony! Egy hete ! Ma egy hete ! Egész 
egy hete! Ma ünnepelhetjük az első jubileumot. 

Letette az asszonyt a nagy, öblös bőrdivánra 
s maga is leült mellé. Az asszony mélázva né¬ 
zett maga elé. 

- Azelőtt minden dátumot tudtam... Ugy-e 
már vén asszony vagyok? . . . Van már sok 
ráncz az arczomon ? . . . 

A férj féktelenül felnevet. 
— Hát a fogam nem hull még? — s meg¬ 

próbálja lógatni pirinyó ujjaival. — Hát a sze¬ 
mem nem nedves?— és megtörli két kis keze¬ 
fejével. - - Hát ha éneklek, visít már úgy a 
hangom, mint a Zsuzsa nénié? — s hozzá is 
fog rögtön énekelni, az öreg koldusasszonyt 
utánozva, miközben komikusán lógatja jobbra¬ 
balra a felsőtestét: 

Uuu-rambo csássadel, 
Szool gáá datbéékééével . . . 

Az ura alig győzi a kaczagást. Vígan nevet, 
úgy sejti, hogy az a csöpp roszkedv, a melyet 
megérzett ma a kis feleségén, már egészen 
elmúlt s újra kisütött az a gyönyörű tüzű, 
bájos nap, a mely csodás varázszsal s utol¬ 
érhetetlen édességgel ragyog ki felesége bűbá¬ 
jos kis leikéből. 

Pedig az asszony újra elszomorodik s rimán-
kodó hangon sopántja: 

- Istenkém, Istenkém! . . . Egy hetes asz-
szony! Egy egész hetes! . . . Mondja, nem unt 
még meg? 

Nem, drágám, nem, drágaságom. De 
nem ám! 

- Szép magától, Énók. Milyen nemeslelkű 
maga, Énók ! Nagyon nemeslelkű! 

- Nem, kedves kis angyalom, nem nemes¬ 
lelkű, hanem szerelmes! 

- Nem, Énók, maga nem szerelmes, maga 
nemeslelkű! Csaknem tagadja? Rögtön kicsap¬ 
nák a papságból, ha nem volna az! Ide szent 
emberek kellenek ! És maga az; be is bizonyí¬ 
totta : bámulatos erény, hogy egy hét alatt sem 
unta meg a feleségét, Énók ! 

A férj nem tudta, mennyi a kötődés, mennyi 
a kellemetlenkedés. 

- Ugyan babukám, — mondta, — hogy le¬ 
hetne téged megunni? 

- Hogy? Nagyon könnyen. A mihez köny-
nyen jut az ember, azt könnyen meg is unja. 
És maga elég könnyen, sőt nagyon is könnyen 
jutott hozzám. Egy ilyen méltóságoa kisasz-
szonyért tovább is lehetett volna szenvedni. De 
én ide jöttem helyébe, nem fárasztottam semmi 
emberfeletti feladattal, csak úgy önként pat¬ 
tantam az ölébe. Lepottyantam a fáról, olyan 
magas fáról, a hova maga fel sem látott. Csak 
a szájába pottyantam: Tetszik? Tessék be¬ 
kapni! Biztos vagyok benne, hogy czélszerű 
lett volna egy kicsit megszekirozni az úrfit, 

mint a többi lányok szokták. Akkor tudom, 
becsesebb volnék magának, ha megszenvedett 
volna értem. De látja, erre én el is felejtettem 
gondolni, mikor ideje lett volna. 

— Édes, drága kis édesem, — sietett mohón, 
gyorsan, zagyván áradozni az ura. - - Annál 
becsesebb, százszorta drágább vagy te nekem, 
hogy nem hideg észszel játszottál velem, ha¬ 
nem isteni, soha meg nem hálálható őszinte¬ 
séggel adtad nekem magad! 

- Szememre akarja hányni, hogy én kér¬ 
tem meg magát? • mondta éles hangon, 
összehúzott szemmel, kidagasztott tokácskával 
az asszonyka. 

- Oh, azt már nem, az nem igaz ! — kiál¬ 
totta lelkesen a férj. Görögtűz volt a lelkes¬ 
ségében s nem igazság. 

A felesége egy parányit legörbítette a száját. 
- Ugyan hagyja, csak nem akarja úgy mu¬ 

tatni, mintha maga meg mert volna kérni egy 
méltóságos kisasszonyt. 

A férfi hátraszegi a fejét s félkomolyra veszi 
már a dolgot. 

- Azt nem. De téged megkértelek. 
- Meg ! . . . 

Az ember nem tudja, mi van ma köztük. 
A kis asszony lehajtja a fejét és Magdolna-
arczczal suttogja: 

— Énók! 
- Tessék, szivem! 
- Ugy-e nem fog megunni soha? 
- Soha! 

— Soha? 
- Soha, soha! Soha! De te, te nem únsz-e 

meg engem! Te drága, te kedves, te angyali jó! 
A csöpp asszony belenézett az ura szemébe 

s valami könnyes fényességet látott abban. 
És arra egy pillanat alatt tökéletesen elröp¬ 

pent minden köd a leikéből, a mely -ma már 
titkokkal kisértett és odavetette magát a keb¬ 
lére s feleletül az ajkára tapasztotta az ajkát. 

A férfinak ködök ereszkedtek a szemére s 
magához fonta, úgy magához lapította a fele¬ 
ségét, mintha most kapta volna meg. 

Egy hosszú perez telt el a hosszú csók alatt, 
akkor az asszonyka felkiáltott: 

- Jaj, de milyen poros annak a díványnak 
a háta! 

Kibontakozott az ura karja közül. Ez nem 
értette, mi történt, mit is mondott a felesége, 
csak nézett, nézett s a szeme véres ködben 
úszott. 

- Oh, te hülye! — kiáltott az asszonyka, s 
kétfelől beleragadva az ura hajába, erősen 
megczibálta azt. — Hát nem tudod, hogy nem 
élünk meg így, már egyszer dolgozni kell vala¬ 
mit ! Eendbe kell szedni ezt a lakást! 

S úgy sietett rendbeszedni a lakást, hogy 
letérdepelt az ura elébe s odanyújtotta neki 
csókra a száját. 

III. 

Délben az ebédnél, mikor a legjobb falaton 
osztoztak, az asszony odasúgott az urának: 

- Soha? 
- Mit édes? 
- Soha? 
- Soha! 

De azért nem tudta, mi az a soha! Mind a 
ketten nevettek. 

Délután kinn voltak a kertben. Gólyák röp¬ 
ködtek a levegőben. Útra készülődtek. Az asz-
szonyka utána bámult a madaraknak, s elfogta 
kezével az úszó ökörnyál végét, a mit a mező¬ 
ről hozott be a szél. 

- Soha? — kérdezte mélán az urától. 
Ez ránézett s megértette. Meghatottan szorí¬ 

totta meg a gyönyörű gyermekasszony karját s 
szerelmesen súgta a fülébe : 

- Soha, soha, soha ! 
Éjszaka felébredt az asszony s feltépázta az 

urát. Ez álmosan meresztgette a szemét. 
- Gyertyát gyújtsak? — kérdezte. 
- Ne! — mondta durczásan az asszony. 
- Hát? 

— Felelj. 
— Mire ? 
— Felelj. 

- De gyöngyöm, ha nem tudom, mire. 
- Tudod! 

— De . . . 
- De tudod, tudod, tudod! . . . Csak nem 

akarod, mert most nem mered Ígérni, mert 

most csönd van: s a jó Isten hallgatja, mit 
beszélünk! 

A férjnek világosság gyűlt az agyában s fel¬ 
kiáltott : 

— Soha! Soha! Soha! 
Az asszonyka gyügyögve bújt a hóna alá, 

mint egyik galamb a másiknak s egy perez 
múlva már aludt. De a férfi soká nem tudott 
elaludni, élvezte a boldogságot, a ki ott aludt 
az ölében, s a ki még éjjel sem hagy békét, 
éjfélben is tudja éreztetni ezt a nagy boldog¬ 
ságot. Éjfélben is megesketi rá, hogy sose hűl 
ki a szerelem köztük. 

A következő nap újra csendesen telt el. Mil¬ 
lió kaczagással s milliárdnyi örömmel. 

Aztán egy-két borús nap jött. 
Az asszonyka néha azt mondta, hogy ren¬ 

dezni kell a sifonokat, de sohasem jutott odáig, 
hogy ki is nyissa a szekrény ajtaját. 

Néha elhallgattak s hosszan elültek egy hely¬ 
ben. Egymásra borultak s úgy tetszett nekik, 
mintha nem is volna más nesz a világon, csak 
egymás szivének a dobogása. 

A kis asszony néha felnézett az urára, bele 
a szemébe s szó nélkül megkérdezte a kérdé¬ 
sét. Az ura már várta, rögtön eltalálta s az 
ajkát rátapasztotta a rózsaszínű kicsi kagylókra 
s belesusogta : 

- Soha, soha, soha! 
Egyszerre csak, úgy délfelé, az asszony egy 

ilyen súgás után hirtelen elkomorodott. Az ura 
megütődve vette észre. 

- Mi az tubám? 
- Eh! 
- No, mi az ! 
- Hagyjon békén, már olyan közönyösen 

mondja, mintha a szél dudálná a fülembe: 
sss—ssso—sss. 

A férj felkaczagott. 
- Meg tudná tenni, hogy ezer esztendeig 

ne tegyen egyebet, csak ezt súgja a fülembe ? 
De nem így ám, ilyen unalmasán, hanem min¬ 
dig olyan frissen, mintha először mondaná 
életében. 

A férfi meghökkenve nézett rá s elgondolko¬ 
zott azon, a mit az asszony mondott. 

- Ugy-e nem felel? 
— Drágaságom! 
— Meg? Meg? 

- Kis tubám, —- mondta a férfi s megille-
tődve ölelte meg az asszonyát. 

- Hagyjon békén. 
A csöpp asszony arczán egész komoly harag 

látszott. Az ura békíteni akarta. 
- De csöppem, semmit sem lehet kétszer 

egyformán mondani. 
- Nem is azt akarom, hogy egyformán 

mondja. Hiszen az a bajom, hogy már száz¬ 
szor tudja egyforma unalmasán mondani. 

Az ember nevetett. 
- Mondja olyan frissen, olyan meglepetve, 

olyan szerelmesen, mint mikor először mondta. 
- Én édesem, már úgy nem mondhatom, 

ha nem akarok szinészkedni; már csak meg¬ 
győződéssel mondhatom. Csak úgy mondhatom, 
a hogy érzem. 

- Mondja azt maga még meggyőződés nél¬ 
kül is, ha úgy mondja, a hogy érzi. 

- Hát azt akarod, hogy inkább hazudjam? 
- Azt hát. 

— Na! 
- Hát nekem nem mindegy, ha meggyőző¬ 

désből mondja, hogy szeret, vagy ha úgy ha-
zudja, de úgy, hogy én nekem el sem lehet 
képzelni, hogy nem meggyőződésből mondja? 

- 0, te drága kis sophista. 
Az asszony elkeseredve nézett maga elé. 
Az ura hiába csókolta le a szemét, az arczát, 

a száját, nem is érezte, nem törődött vele. 
- De babikám, hát mit tegyek, hogy meg 
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legyei elégedve? 
Az asszony egy pillanatra felelevenedett. 

-Nem unsz meg soha? — kérdezte kém¬ 
lelő tekintettel. 

- Soha! — kiáltotta az ura, s valóban olyan 
meglepetés és öröm volt a szavában, mint leg¬ 
először. 

- így> így ! - - kiáltott az asszonyka. -
így! Mégegyszer, mégegyszer ! 

- Soha! — szólt az ura egyszerűbben, de a 
hogy az asszonya arczára nézett, s látta a hang¬ 
jától egy pillanat alatt rideggé, hűvössé lett ar-
czocskát, ijedten kiáltott fel újra: Soha! 

Az asszony szomorúan elmosolyodott. Le¬ 
gyintett parányi kis kezével. 

— A szerelmet nem lehet erőltetni. 
A férfi érezte, hogy valami olyan feladat előtt 

áll, a mely hasonlít ahhoz, mikor a mesében 
egy véka kását kell kiszemelni a hamuból a 
legénynek reggelre, de úgy, hogy egy szem se 
legyen hamvas és egy szem se veszszen e l . . . 
Vagy ez még tán nagyobb? Az időt megállí¬ 
tani ! Az érzést megörökíteni! Bizony! Ez az 
élet boldogsága. 

Csak nézi hát az asszonyka arczát s látja, 
hogy odabent gondok, gondolatok folynak, s 
nem tudja eltalálni, mi lehet az. 

- Istenem, mit várhatok a jövőtől! -
mondja a kicsi asszony, — már most sem tud 
hazudni a kedvemért, pedig még nem volna 
szabad, hogy megunjon. Mi lesz velem, ha iga¬ 
zán öreg asszony leszek. Akkor már irgalom¬ 
ból sem kapok jó szót tőle. 

- De édes angyalom, a szívnek nem csak 
egy hangja van, hanem ezer meg ezer! El¬ 
csendül az egyik, s másik hallatszik utána, 
épen olyan szép, épen olyan tiszta. 

- Fals ! Mind fals! — kiáltott az asszony. 
- Mondom neked, úgy szeretlek, hogy azt 

nem is lehet szóval kimondani. Hogy mondjak 
egy kérdésre, a mi százszor egyformán hang¬ 
zik, százszor más feleletet! 

— Nem másat, mindig egyet, a legelsőt! Ha 
én tudom mindig úgy kérdezni, a hogy legelő¬ 
ször, maga miért nem tud mindig úgy felelni, 
mint legelőször? 

A férfi sóhajtott. 
— Mert én férfi vagyok. Szeretlek úgy, hogy 

azt neked meg kell érezni. 
- Bezzeg ezt tudja érzéssel mondani és 

meggyőződéssel, de a mit én kérdek, arra nem 
tud úgy felelni! 

Ezzel a konoksággal szemben már nem volt 
tovább szava a papnak. Elhallgatott s azzal 
vigasztalta magát, hogy gyerekekkel nem lehet 
vitatkozni. 

(Folytatása következik.) 
* 

MONTIJO EUGÉNIA. 
Az utóbbi években sűrűn foglalkoztatja a 

franczia történetírást a második császárság 
alig két évtizedig tartó, egyben fényes és nyo¬ 
morúságos érája. Ez egyre-másra megjelenő 
könyvek közül kivált két munka tarthat szá¬ 
mot szélesebb körű érdeklődésre Francziaor-
szág határain kívül is. Az egyik III. Napóleon 
utolsó miniszterelnökének, Olliviernek hatal¬ 
mas munkája, a melyből eddig kilencz kötet 
jelent meg; a másik Lolliée Frederik három 
kötetes monográfiája Montijo Eugénia császár¬ 
néról, a második császárság udvaráról és ud¬ 
vari életéről. Nem érthetetlen az a nagy ér¬ 
deklődés, a melylyel a családjából egyedül élő, 
nyolczvanhárom éves Montijo Eugénia a tör¬ 
ténetírót s az olvasó közönség fantáziáját fog¬ 
lalkoztatja, ha arra a ragyogásban és meg¬ 
próbáltatásokban egyaránt ritka gazdag élet¬ 
pályára gondolunk, a melyet ez a matróna 
megfutott. A korábbi életrajzírók Montijo Eugé¬ 
niát, a ki anyai részről magát expatriált, 
Malagában megtelepedett skót kalmár-apától 
származott, mint szerencséjére méltatlan ka¬ 
landort és parvenüt rajzolták. Pedig Montijo 
Eugéniában, bár hosszú leánysága alatt, hisz 
huszonnyolczéves volt már, a midőn III. Na¬ 
póleon feleségül vette, anyja ea egyetlen leány¬ 
testvére társaságában megfordult az akkori 
Európa összes divatos szórakozó helyein, néha 
meglehetősen vegyes társaságokban, nem volt 
semmi parvenű, semmi szélhámos vonás. Nem 
annyira születése, vagyona, műveltsége, mint 
inkább erkölcsi tulajdonai tették, mielőtt még 
trónra jutott volna, föltűnően zárkózott, igen 
arisztokratikus, korához mérten túlkomoly te¬ 
remtéssé. Még egész kislány, a midőn anyja 
szalonjában, egy párisi látogatásuk alatt, a 
hol elég gyakran megfordultak, megismerke¬ 
dett két igen kiváló, szellemben kortársaiktól 
merőben elütő íróval: Meriméevel és Stend-
hallal. A csodás elbeszélő Stendhal nagyon 
szerette s csupán az agglegényekben található 
leleményességgel beczézte a bájos, szőke gyer¬ 
meket, a ki áhítattal, fáradhatatlan éberséggel 
hallgatta a nagy Napóleonról szóló legendákat. 
Volt még egy más körülmény is, hogy a kis 

Eugénia a nagy Napóleonról szóló legendák 
és hagyományok kultuszában növekedjék. Apja, 
Cipriano de Portocarrero, Montijo és Téba 
grófja, harczolt Napóleon hadseregében s az a 
seb volt a legnagyobb büszkesége, a melyet 
akkor kapott egy ütközetben. Eugénia utóbb 
sokszor elmondta, hogy párisi látogatásuk alatt 
Stendhal látogatása volt a legnagyobb öröme, 
mert olyankor csodás dolgokat hallott és ké¬ 
sőbben kellett aludni mennie. A kis leányt 
már a bábuzás idején nagyon érdekelték a 
politikai dolgok. Stendhalnak, miután vissza¬ 
mentek Madridba, spanyol politikai mozgal¬ 
makról, a karlisták törekvéseiről írt s pana-' 
szólta, hogy a lány-társaságokban unatkozik, 
inert csak ruháról fecsegnek s egymást sza-
pulják. Egy amerikai iróra is, a ki Madridban 
a spanyol irodalmat tanulmányozta, a serdülő 
Eugénia azt a benyomást tette, hogy ő lesz 
Spanyolország legműveltebb, legeszesebb asz-
szonya. 

Tudott dolog, hogy Eugéniát anyja több 
spanyol előkelőségnek szánta feleségül, hogy 
azok némelyikével már jegyben is járt, mielőtt 
III. Napóleonnal Bonaparte Matild herczegnő 
szalonjában megismerkedett volna. HL Napó¬ 
leon akkor még csak köztársasági elnök volt. 
Sokat legyeskedett, tehát nem vették nagyon 
komolyan szépelgését Montijo Eugénia körül. 
Nagybátyja, Bonaparte Jeromos, a volt weszt-
fáliai király azon dolgozott, hogy ne házasod¬ 
jók s hogy trónját az ő fia örökölje. A mint 
azonban köztársasági elnökből császárnak lé¬ 
pett elő, III. Napóleon komolyan foglalkozott 
a házasság gondolatával. Dinasztiába akart 
házasodni. Egy följegyzés szerint, a mely vak¬ 

hitelre egyáltalán nem tarthat számot, sorban 
hat herczegnőnél kopogtatott haszontalanul. 
E följegyzés szerint megkérette az orosz czári 
családdal atyafi Leuchtenberg herczegnőt, az¬ 
tán a spanyol király húgát, a szegény, de 
nagyon szép Wam Karolinát; megkéretett egy 
Braganza herczegnőt, egy kis porosz herczeg¬ 
nőt, végül Viktória angol királynő egy roko¬ 
nát. A bonapartisták tartottak attól is, hogy 
valami olyan törvénytelen viszonyt köt, a mi¬ 
vel ártani fog trónjának s hátráltatja a csá¬ 
szárság megszilárdulását. Ettől azért is tart¬ 
hattak, mert Napóleon Londonból magával 
hozta a szeretőjét, a ki a szükség napjaiban 
pénzzel segítette s Howarel Eliza a Tuileriák 
közelében, abban a palotában lakott, a mely¬ 
ben lakott volt Waleszka, I. Napóleon lengyel 
grófnője. Azt még legvakabb hívei sem akar¬ 
ták, hogy császáruk hálából, részint daczból a 
kosarak miatt feleségül vegye és császárnévá 
koronáztassa a kártyás Fritz-Roy volt szere¬ 
tőjét, a londoni hajóslegény leányát. 

Montijo Eugéniáról is a párisi előkelő tár¬ 
saság kezdetben azt hitte s azzal vigasztalta 
magát, hogy Pompadour és Dubarry szerepét 
fogja játszani. Mondják, hogy III. Napóleon 
is eleintén úgy gondolkozott, hogy szeretheti 
Montijo kisasszonyt, de nem veheti feleségül. 
Eugéniában azonban nem volt semmi hajlan¬ 
dóság, hogy a koronázatlan, a balkezes csá¬ 
szárné szerepét játssza. Gát elég állott az 
útjában. Meggyanúsították minden lépését. Mert 
érintkezett royalista arisztokratákkal, ráfogják, 
hogy orleánista, hogy konspirál X. Károly uno¬ 
kája, Chambord gróf érdekében, a kit hívei 
V. Henrik királynak ismertek s a ki száműze-

SZŐLÖ-PÁSZTOR. - Pataky László rajza. 
•' 
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tésben, Frohsdorfban, Ausztriában élt. Mint 
eső után a gomba, úgy támadt Eugéniáról a 
mende-monda. Nyilvánvaló, hogy a sok plety¬ 
kát leginkább azok gyártották, a kik ellensé¬ 
gei voltak a császárságnak; hogy a legtöbb 
pletyka külföldön, az emigráltak körében tá¬ 
madt, de elhitték Parisban, a leghatározottabb 
bonapartista körökben is. Merimée, a ki Eugé¬ 
niát és anyját még Madridból ismerte, szintén 
belekerült a csávába. Azt beszélték róla, hogy 
Montijo gróínénak, Kirpatrick Mánuellának 
szeretője volt, hogy Eugénia leánya s most 
abban mesterkedik, hogy ezt a törvénytelen 
sarjat, a ki még csak nem is grófleány, trónra 
csempéssze. Természetesen nagy meglepetést 
szült, töméntelen ironikus megjegyzésnek adott 
életet a III. Napóleon és Montijo Eugénia 
házassága, a melyet, a mint mondják, a ra¬ 
vasz véletlen, az ügyes cselszövés s a vak 
szerelem kötött. A midőn bizonyossá lön, hogy 
a császár feleségül veszi s császárnévá koro¬ 
náztatja a spanyol Montijo kisasszonyt, a mint 
ez már a váratlanságok esetén történni szo¬ 
kott, meglehetős zavar támadt. A párisi bör¬ 
zén rohamosan estek az értékek. Azonban Pa¬ 
risban semmi sem tart soká. A legnagyobb 
gondot az okozta, a legtöbb vesződséggel az 
járt, hogy a császári pár udvart teremtsen 
magának. A régi arisztokráczia, a történeti 
családok elzárkóztak palotáikba és falusi kas¬ 
télyaikba. Azok, a kik Napóleonnal megosz¬ 
tották a bujdosás keserveit, a kik dörgölőztek 
az új életre támadt dinasztiához, nem igen 
adhattak méltóságot, tekintélyt, ragyogást az 
udvarnak. Sűrűn lehetett hallani, hogy a Tui-
leriákban minden igen új: a bútor, az ara¬ 
nyozás s a czímer. Még a dinasztia tagjai is 
húzódoztak az új asszonytól s iparkodtak neki 
minél több kellemetlenséggel kedveskedni. 

III. Napóleon uralkodásának első tíz esz¬ 
tendejében, a második császárság fénykorá¬ 
ban nagy átalakuláson ment át a franczia tár¬ 
sadalom. A krimi hadjárat, az olasz-franczia-
osztrák háború Francziaországot ismét az 
első kontinentális hatalommá tette. Viktória 
angol királyné nagy pompával fogadta Wind-
sorban a császári pár látogatását s azt hama¬ 
rosan visszaadta Parisban. Az olasz hadjárat 
alatt Eugénia volt a régens s ez a körülmény 
ismét életre keltette leánykorában már jelent¬ 
kezett politikai hajlamait és becsvágyát. Nem 
bizonyítható s nem is épen valószínű, hogy 
azt a katasztrófát, a mely a második császár¬ 
ságot elsöpörte, az Eugénia politizálása idézte 
volna föl, de volt benne része, a mint ezt a 
mexikói vállalat s a porosz háború bizonyít¬ 
ják. A mexikói vállalatot s azt, hogy annak 
trónjára Miksa osztrák császári herczeget ül¬ 
tették : Napóleon, Eugénia, Walewski, a kit 
Napóleonhoz vérségi kötelék fűzött s Metter¬ 
nich Bichárd eszeltek ki. Hasztalan volt az 
Egyesült-Allamok figyelmeztetése és tiltakozása, 
vakon rohantak a kimerikus vállalkozásba, a 
mely Francziaország tekintélyén az első na¬ 
gyobb csorbát ütötte. Minden arra vall, hogy 
a kalandos vállalkozáshoz kivált Eugénia ra¬ 
gaszkodott csökönyösen. Azt hitték s azt hitte 
kivált Eugénia, hogy egy kis demonstrálással, 
néhány franczia csapat átvonultatásával az 
országon, rendet és nyugalmat teremtenek s 
hogy biztosítják a trónt, a mely alá agyag¬ 
lábakat raktak. Az első birok ezt a kába illú¬ 
ziót még megerősítették. De a mint Bazaine 
elhagyta Mexikót, fenekestől fölfordult min¬ 
den rend s a katasztrófa elkerülhetetlen volt. 
Eugénia ekkor a hithez, a valláshoz folya¬ 
modott, nem csupán vigasztalásért, de segede¬ 
lemért is. Számtalan viaszgyertyát égetett el; 
sűrűn járt gyónni a kora reggeli órákban, a 
legszigorúbb inkognitóban; órákon át volt 
mélyen elmerülve ájtatos imádkozásban, hogy 
töredelmével, bűnbánatával föltartóztassa a le¬ 
csapásra kész katasztrófát. A vallásos fanatiz¬ 
mus ez időben egészen hatalmába kerítette. 
S hogy fájdalma és kétségbeesése még nagyobb 
legyen, nem adhatta át magát nyilvánosan a 
töredelemnek, a vezeklésnek. Lepleznie kellett 
fájdalmát, mert Parisban világkiállítás volt, a 
Tuileriákban egymásnak adták a kilincset a 
fejedelmi vendégek A mexikói vállalkozás el¬ 
nyelt a nemzeti vagyonból hatszáz milliót; 
Miksa fiatal életével fizetett, a felesége meg¬ 
őrült és Francziaország reputáczióján kiköszö-
rülhetetlen csorba esett. A franczia közvéle¬ 

mény pedig, a mint a titkos rendőrség főnöke 
Napóleon faggatására kénytelen-kelletlen be¬ 
vallotta, a drága kalandért a császárnét, Eugé¬ 
niát tette felelőssé. 

Hogy a császárság bukásában, a porosz-
franczia háborúban mi része volt Eugéniának, 
az még most sem dönthető el világosan, holott 
a szerencsétlen hadjárat előzményeiről az utóbbi 
években tömérdek hiteles adat kerül napvilágra. 
Az bizonyos, hogy Bismarck akarta a hábo¬ 
rút s azt csak nagy önmegtagadás árán lehe¬ 
tett volna egy időre eltolni. Az is bizonyos, 
Jiogy Eugénia egyre növekedő politikai súlyá¬ 
val azokat támogatta, a kik könnyű vállalko¬ 
zásnak hitték Berlin meghódítását, a porosz 
királyság összetörését, a mint tette I. Napó¬ 
leon. A császár sehogy sem akarta a háborút, 
nemcsak azért, mert fáradt és beteg volt, de 
mert tudta, hogy Francziaország nem kész a 
Poroszországgal való mérkőzésre. Békés szán¬ 
dékait, a melyben bizalmas hívei, az orruknál 
továbbá látó politikusok őszintén támogatták, 
otthonában, részben épen a felesége hiúsította 
meg. Eugéniának már az sem volt Ínyére, 
hogy a császárság alkotmányos kormányt ka¬ 
pott, hogy a döntést a politika s a kormány¬ 
zat kérdéseiben a parlament kapta a kezébe. 
Aggódott fia örökségéért s titkon mindenben 
azok kezére dolgozott, a kik egy győzelmes 
háborúval gondolták megszilárdíthatni a csá¬ 
szárságot, a Napóleonok trónját. Az ország s 
a dinasztia szerencsétlenségére Morny herczeg, 
Napóleon féltestvére, a ki Eugénia politikai 
velleitásait mindig tudta paralizálni, már nem 
élt. így történt, hogy Eugéniának, a nélkül, 
hogy számoltak volna vele, mind nagyobb 
befolyása lön a politikára. 

A Szedán után történt dolgokat nincs miért 
feszegetnünk. Az vitathatatlan, hogy a meg¬ 
próbáltatás sanyarú napjaiban Eugénia Czé-
zár hitveséhez méltóan viselte magát. A csá¬ 
szárság hirtelen omlott össze, sokkal könnyebb 
szerrel, mint a hogy életre kelt volt. A csá¬ 
szárné inkognitó, egy amerikai orvos segít¬ 
ségével menekült Parisból Angliába. Azóta egy 
egész emberélet telt el. Három évvel utóbb 
meghalt Napóleon, negyedszázaddal ezelőtt Af¬ 
rikában, a félvadak ellun viselt háborúban, 
egy portyázás alatt elesett egyetlen fia. Egye¬ 
dül maradt ragyogó és keserű emlékek társa¬ 
ságában. Egyedül morzsolja az aggság öröm-
telen napjait. A vak véletlen magasra emelte, 
inkább a szépség, mint a talentum és az ural¬ 
kodásra termettség jogain. Ha volt része a 
császárság bukásában, a franczia császári trón 
összeomlásában, a melyen tizenhét évig ült: 
bűnéért nagyon megvezekelt. Június. 

AZ ÖREG SUTYÓ. 
Elbeszélés. — Irta P. Ábrahám Ernő. 

Igazi ősember volt. Mikor, hogy került a 
tanyára, bizonyosan senki sem tudta. Még 
leginkább igaz az lehetett, a mit nagy¬ 
anyám hallomás után tudott a dologról. Az ő 
előadása szerint Sutyó még fiatal kölyökkorá-
ban került a tanyára s a cselédkondát kellett 
őriznie. Az apja kukoriczacsősz volt egy szom¬ 
szédos bérleten. Sutyó minden nyáron meg¬ 
szolgált egy süldőt, az apja pedig a kukoriczát; 
ősz végén beköltöztek a faluvégre, karácsonyra 
meghízlalták a süldőt, levágták, s éltek tava¬ 
szig, míg mehettek megint a tanyára. Sutyó 
a miénkre, a Kis-Hegyesre, az apja pedig a 
Gulyásra. Egy őszszel, mikor Sutyó hajtotta a 
megszolgált süldőt a Gólyásra az apjához, az 
apja kunyhója helyén felvágva, megüszkösödve 
találta a földet. Az előtte való napi viharban 
egy villámcsapás elpusztította a kunyhót az 
öreg csőszszel együtt. 

Darab ideig csak bámult Sutyó értetlenül, 
még sírni se jutott eszébe, azután hamarosan 
számot vetett magával, visszafordította a sül¬ 
dőt, s estére újra a Kis-Hegyesen volt. S ott 
is maradt késő vénségéig. Még vagy két esz¬ 
tendeig a cselédkondával járt, azután beka¬ 
pott urasági külső cselédnek. Afelé minde¬ 
nes munkát végzett, ő pányvázta a tehene¬ 
ket a legelőre, délben és este ő itatta meg 
őket. Az ő tiszte volt a kert rendben tartása, 
a tüzelőhordás, alkalomadtán egy-egy tyúkól 
össseácsolása, könnyebb tatarozások, minden 

harmadik nap bejárni húsért, s egyéb vásárolni 
valókért a szomszédos községbe, kikutatni 
egy-egy félrejáró tyúk tojóhelyét, s hasonló 
alkalmi dolgok- Béresek, kocsisok, dohányosok 
s egyéb cselédség ha egyik-másik évekig szol¬ 
gált is a tanyán, csak helyet változtattak időn¬ 
ként ; csak az öreg nőtt úgy a tanyához, hogy 
hetven esztendőn keresztül soha egy napnál 
tovább nem volt távol tőle. Ugyanis minden 
nyáron egyszer bement Debreczenbe. Béggel 
elindult, s másnap este kinn volt megint a 
tanyán. Ha mikor elindult gyalog, s ugyan¬ 
akkor a kocsi is készült a tanyáról Debre¬ 
czenbe, s megkínálták, hogy üljön a bakra, 
majd beviszik, az öreg megvetően legyintett a 
kezével: 

— Nem ér az semmit! Uraknak való a 
kocsi csak. Szegény ember hamarább beér 
gyalog-

Az utat nem rendes gyaloglással tette meg, 
hanem ügetve. Sajátságos ügetés volt az. Apró, 
csúszó lépésekkel, miközben a lábát folytono¬ 
san kissé összegörbítve tartotta. A felső testét 
ilyenkor a rendesnél is jobban előre görbítette, 
s úgy látszott, mintha a feje húzná előre, de 
a lábait a nehéz bakkancs miatt nem bírná 
emelgetni, csak csúsztatni. De azért elég für¬ 
gén haladt az öreg, s sajátságos ügetésével 
olyan port vert fel, akár egy szekér. S úgy 
is belepte a por az út végére, akár egy sze¬ 
keret. Frissen mosott fehér ingben, gatyában 
indult az öreg a városba, s másnap este olyan 
szurtosan érkezett vissza, mintha az egész idő 
alatt búzarostáláson lett volna, s minden pi¬ 
szok, por őt lepte volna be. 

Egyik évben inget vásárolni ment be az 
öreg Debreczenbe, másik esztendőben egy 
lábravalóért, vagy csak épen egy keszkenőért. 
Vett mindig egy kalácsot is, hiába, hogy nya¬ 
kig ehette magát a tanyán. Sulykos, keletlen 
kalácsot vásárolt mindig. 

- Ha már pénzt ad kend érte, miért nem 
vesz jó foszlós kalácsot? - - korholta a nagy¬ 
anyám. 

Az öreg legyintett egyet a kezével, s magya¬ 
rázta : 

- Nem érti azt a tekintetes asszony! Ez 
lakósabb, hát jobb. 

Egyszer meg arra gondolta magát, hogy 
csizmát vesz, hadd legyen a bakkancs mellett 
az is. A legnagyobbat választotta, a mi csak 
volt a vásáron. Elég lett volna kétakkora 
lábra, mint az övé. 

— Mi a fenének vásárolt kend ilyen ostoba 
nagy jószágot? — támadt rá a nagyanyám. 

- Hát milyet vettem volna? — vetette az 
öreg. 

- Kisebbet, lábára illőt. 
- Minek vettem volna kisebbet, - - felelte 

az öreg dönthetetlen meggyőződéssel, — mikor 
a nagyobbat is csak annyi pénzért adták. 

írni, olvasni nem tudott az öreg, s a betűt 
megvetendő szamárságnak, urak csalafintasá¬ 
gának tartotta. 

- A kerül bajba, a ki ért a betűhöz -
mondogatta, s mindenesetre volt valami igaz¬ 
sága. Egyébként is jó, természetes esze volt 
az öregnek, s nagy furfanggal minden nehe¬ 
zebb munkából ki tudta magát vonni. 

Végül alig csinált valamit az állatok gon¬ 
dozásán kívül. Hanem az állatokat szerette. 
Szinte rokonabbnak érezte magát velük, mint 
az emberekkel. A fejős tehenek, egy öreg vak 
ló, néhány birka s a mi nyulaink tartoztak 
az öreg hatáskörébe. Nappal velük élt, éjjel 
velük hált. Emberekkel szót alig váltott. 

Az én gyerekségem idejében már hullámos 
fehér hajú, hajlott vén ember volt az öreg 
Sutyó. Mi már csak mint hetven esztendőn 
felüli embert ismertük. A többi cseléd mind 
színtelen volt mellette, de a róla szóló ado¬ 
mákban kifogyhatatlanok voltak a család fel¬ 
nőtt tagjai. Mi gyerekek pedig csak hallgattuk 
ezeket az adomákat s nevettünk rajtok. Az 
öreg valamennyiőnknek kedvencz alakja volt. 
Még a morózus hallgatása is valahogy egé¬ 
szebbé tette alakját. 

Ruhát sose viselt az öreg, csak inget meg 
gatyát. Még télen is abban járt. Minden héten 
egyszer megtisztálkodott. Szombaton a vályú¬ 
nál kimosta a váltópár fehérneműjét, vasárnap 
reggel maga is megmosdott a vályúból sokszor 
jeges vízzel, a törülközetlenül, száradatlanui 

l Arany sujtásos mellény Bebalából (Bengál). - 2. Bicska és gyümölcskosár Madras környékéről. - 3. Agyag-tálak. — 4. Behalai tanyarészlet. — 5. Löffler 
Manó - 6. Patáni szabóműhely. — 7. Patáni mellény. - - E néprajzi tárgyak Indiából valók, honnan Löffler Manó küldte el lapunknak. Egészen meg¬ 
lepő hasonlatosságuk a magyar nép egyes alkotásaival. A 4. alatti tanyarészlet magyar fészer is lehetne, az 1., 6., és 7. alatti ruhadarabok díszei magyar 

ornamentikái motívumokra emlékeztetnek s a 2. alatti kis késben a bugylibicskát ismerhetjük fel 

MAGYAR NYOMOK KELET-INDIÁBAN. — Löffer Manó fényképei. 
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A MAGTAR IPARMŰVÉSZETI TÁRSULAT RÁTH GYÖRGY-PLAKETTJE. — Beck Ö. Fülöp pályanyertes müve, 

vette magára az alig megszikkadt fehérneműt. 
Isten tndja, hogy nem lett beteg soha. 

Legtöbb adoma nagyotüségéről szólott. Egész 
nagy család helyett evett az öreg egymaga. 
Ha elébe tettek egy öreg bogrács kását, mit 
se hagyott belőle. Egy karéj kenyér alatt ő 
állandóan egy-egy félkenyeret értett. 

- Jól lakott kend, Sutyó? - kérdeztük 
tőle néha tréfálkozva. 

- Ettem egy karéj ka kenyeret, meg egy 
harapás szalonnát - - felelte az öreg megvető 
szójárással. (A harapás szalonna volt egy fél¬ 
kiló, ha nem több.) Azt, hogy «jól laktam», 
soha be nem ismerte volna az öreg. Nagy¬ 
anyám váltig is porolt vele a nagyétüsége 
miatt. 

A többi kosztolt cseléd együtt evett annyit, 
mint az öreg egymaga. Utóbb annyira meg¬ 
szokta az öreg a szidást, hogy fel se vette. 
Oda se hallgatott, a mi még jobban felger¬ 
jesztette nagyanyámat. Nagyritkán ha annyira 
tudta hozni az öreget, hogy az védekezett 
egy-két szóval: 

- A ki dolgozik, enni is kell annak -
mondta olyankor, s ezt olyan érvnek tartotta, 
hogy minden további szót feleslegesnek vélt, 
s még állhatatosabban hallgatott. Mi azt tar¬ 
tottuk, hogy nagyanyámnak külön élvezet volt, 
ha piszkolhatta az öreget. 

A kapott koszton kívül egyébkép is gondos¬ 
kodott az öreg a hasáról. 

A tengerit, ugorkát, kalarábét, dinnyét, gyü¬ 
mölcsöt állandóan dézsmálta. A tengerit úgy 
ette, mintha harmónikázott volna. Végig húzta 
a csövet egyik végétől a másikig, s egy hú¬ 
zásra három-négy sor tengerit leharmónikázott 
a csövéről. Én sokat próbáltam, de sohase 
birtam megtanulni a tengerievésnek ezt a 
módját. Legkedvesebb csemegéje mégis a ve¬ 
rébtojás volt. Nem tudtunk annyit szedni, 
hogy elég lett volna az öregnek. Nyersen ette. 
A fogához koczintotta, kiitta, s a haját kiköpte. 

- Volt-e benne poczos veréb? - kérdez¬ 
gettük nevetve. 

- Legalább pecsenyét is ettem, a mit sütni 
se kellett - - felelte az öreg, s ragyogott az 
arcza az élvezettől. 

Életének egész tartalma a tanya, a mi csa¬ 
ládunk, s az állatok iránti szeretete volt. 

Jobban a tanyához tartozott, mint a kastély 
gangja előtti öreg eczetfák, vagy a nyitott 
gémes kút a tanyaudvar közepén. 

A nagyanyámat mindig csak Juliska kisasz-
szonynak szólította, mint ötven esztendővel 
elébb, az anyámat pedig Erzsiké kisasszony¬ 
nak, vagy épen csak Erzsikének. Az ő sze¬ 
mében nem nőtt, nem öregedett egyikőjük sem. 

Sokat mesélte az édes anyám, hogy vala¬ 
hányszor gyereke született, (hatan voltunk 
testvérek) az öreg mindig besomfordált az 
ágyas szobába, de az ajtóból nem mert beljebb 
menni, hanem megállt a küszöbön, s onnan 
nézte az újszülött, formátlan gyereket, egy 
hang nélkül nevetett, s végül megelégedéssel 
mondogatta: 

- Erzsiké, Erzsiké. 
Egyébként nem törődött az asszonynéppel. 

Senki se tudott róla, hogy járt volna valaki 
után. Az asszony megismerése és megkivánása 
nélkül öregedett meg az öreg. 

- Lány pendely, asszony pelenka - - ez 
volt a véleménye a dologról. 

Az öregnek a tanyán kellett volna meg¬ 
halnia, mint a hogy egy öreg fa redvesedik, 

korhad el azon a helyen, a hol vékony cse¬ 
metéből vastag törzsökü terebély, borús fává 
öregedett. Én már csak mint iljen élemedett 
terebély fát ösmertem az öreget. Legrégibb 
gyermekkori emlékeim közt ott van az ő 
hajlott testű, csoszogó járású alakja is ősz 
hajával. A mi emlék az ő alakján is túl van, 
az már csak köd, káprázat. 

Hogy miért szerettük úgy, voltaképen nem 
nagyon egyszerű megérteni. Játékra, beszél¬ 
getésre sohse volt szer az öreg. 

— Dolgom van, nem érek rá ácsorogni -
utasított el bennünket, ha együtt akartunk 
lenni vele. De annyi adomát tudtunk róla, s 
olyan egyszerű, ős ember volt az öreg, hogy 
egyre foglalkozott vele a fantáziánk. Az utolsó 
pár esztendő alatt, a mit a tanyán töltött, 
szemmel láthatóan megrokkant. Napról-napra 
hajlottabb lett a teste, s még kevesebb a szava, 
mint régen. A kedve pedig egyre morózusabb. 
Betegeskedni is kezdett. Hittak hozzá orvost 
is, de sose tudta megmondani, mi baja az 
öregnek. Az öregnek valószínűleg a betegsége 
is valami különös, addig nem ismert betegség 
lehetett, a mit egyenesen az ő számára talált 
ki az Úr Isten. 

Sokszor napszámra nyögött, jajgatott, de 
hogy fáj-e valamije, s hol, nem tudta 
megmondani. Ebben az időben nagyon ráka¬ 
pott a tejre. Eájöttünk, hogy rendesen kiszopja 
a teheneket még fejes előtt. 

Akkoriban már a nagyanyám átadta a gaz¬ 
dálkodást az egyik nagybátyámnak, a ki nem 
adott semmit a hagyományokra, s czinikus, 
önfejű ember volt. Az öreget csak tehernek 
tartotta. 

- Kend is potyára eszi már a kenyerét -
mondta néki egy tavaszon, kendnek is 
jobb lesz már őszszel a szegényházban. 

Az öreg elébb csak bámult, gondolkozott, 
azután lassan megkérdezte: 

- Oda akar betudni? 
-- Oda hát. Ott nézheti kend a napot, mégis 

eltartják. 

KOMLÓSSY ARTÚR, 

Pár hétig egyre csak azon gondolkozott az 
öreg. Sehogy se tetszett néki a dolog. Azután 
zsákolás következett, s az öreget is befogták 
búza lapátolásra. Nehezen hajlott a teste. 

- Ilyet se csinál kend a szegényházban -
nevetett a nagybátyám czinikusan. Tudta, 
hogy az öreg fél a szegényháztól. 

- Nem megyek én be oda soha - - felelte 
az öreg. 

- Dehogy is nem megy kend, csak az ősz 
múljék el I 

- Nem megyek biz' én, tekintetes uram! 
- Bemegy bizony kend ! 

Az öreg még ümmögött magában, s akkor 
annyiban maradt a dolog. 

Pár nap múlva az öreg megkérdezte tőlem: 
- Tudná-e az úrfi, milyen az a szegényház ? 

- Hogy belül milyen, azt nem tudom, de kí¬ 
vülről láttam már egypárszor a város alatt, -
s elmagyaráztam néki, hogy egy nagy, szürke 
földszintes ház, vasrácsos ablakokkal, a kapuja 
mindig zárva van, s nagy vakolt kőkerítés 
veszi körül, s hogy a kerítésen belül bizonyo¬ 
san udvar, vagy kert van. 

A leírásom nem igen nyerte meg az öreg 
tetszését. Gyanakodva kérdezte: • Az úrfi 
ellaknék ott, ha arra kerülne a sor? 

- Ha muszáj volna - - feleltem óvatosan, 
De magamban irtóztam még csak a dolog 
gondolatától is. 

Eabság az, úrfi mondta az öreg 
csendesen, s nagyot sóhajtott. Azután nem 
beszélt többet a dologról, s ment itatni a 
teheneit. 

Elmúlt a nyár s őszszel, mint rendesen, be¬ 
költöztünk a városba. November lehetett már 
akkor, mikor egy estén a nagybátyám nálunk 
vacsorázott, s odavető lég újságolta: 

- Na, az öreg is bekerült tegnap a szegény¬ 
házba. 

Alig akartuk hinni, s a nagybátyámnak 
töviről-hegyire el kellett mondania, mennyi 
rábeszélésbe került, míg az öreg rálett a do¬ 
logra. Én a magam természetes gyerekösztö¬ 
nömmel úgy éreztem, hogy egy embert, a ki 
szabadabb volt mindnyájunknál, rabbá tettek. 
Tisztában voltam vele, hogy vagy elpusztul 
az öreg bent, vagy megszökik. 

Csak ritkán hallottunk hírt az öregről akkor 
télen. A mit hallottunk is, mind csak adoma¬ 
szerű adat volt az öreg türelmetlenségének 
megvilágítására. Gyötörte a rend, a tanyainál 
kevesebb koszt, az állatok, a mezők, földek, 
a szabadság hiánya. A magas kőfal, mely útját 
állta. 

Lassan-lassan megszoktuk bent tudni az 
öreget, de azért nem nagyon voltunk megle¬ 
pődve, mikor a következő nyáron egy reggelen 
beállított a kocsis, mikor reggeliztünk, s jelen¬ 
tette : 

- "Tekintetes asszony, megjött az öreg. 
- Mikor? 
- Hajnal előtt. Már ki is hajtotta a tehe¬ 

neket a legelőre. 
Ahányan voltunk gyerekek, szaladtunk a 

hírre ki az öreghez. Nem igen látszott meg-
hatottnak. Természetes dolognak tartotta, hogy 
újra a tanyán van. Kérdezősködni próbáltunk 
a szegényházról: 

- Szeretett benn lenni, öreg? 
- Az ellenségemnek se kívánom - - legyin¬ 

tett a kezével, s többet semmi áron nem 
lehetett kivenni belőle. De abból a pár szóból, 
s a hogy mondta, eleget értettünk. 

\ 

A nagybátyám is belenyugodott, hogy me¬ 
gint a tanyán az öreg, de egyre hecczelte: 

— Ne búsuljon kend, majd vissza viszszük 
ősz végén megint. 

Egyszer valami miatt mérges volt, s olyan 
komolyan fenyegette meg az öreget a szegény¬ 
házzal, hogy az a visszakerüléstől féltében 
elbújdosott. Jó pár héten bujkált a környéken, 
s hol egyik tanyán dézsmálta meg a dinnye¬ 
termést, hol a másikon a tengerit. A hol 
legelő tehénre akadt, megszopta a tejéért. 
Egyre jobban panaszkodott ellene a környék, 
s végre is a csendőrök befogták, s mint lakás 
nélküli, munkaképtelen csavargó újra a szegény¬ 
házba került. 

Többet nem is láttam az öreget, csak híre¬ 
ket hallottam róla. 

KOMLÓSSY ARTUR. 
1848-1910. 

Az egyszerű, szerény, puritán, dolgos ma¬ 
gyar ember típusa volt Komlóssy Artúr, a ki 
nemrégiben hunyt el szülővárosában, Debre-
czenben. Országos hír nem vette szárnyára 
nevét, de hivalkodó dicsőségre ő soha nem is 
vágyott. Annak a sajnos, mindinkább gyérülő 
régi gárdának volt ő is egyik lelkes katonája, 
a melynek tagjai csendben, feltűnés nélkül 
bár, de mindig ott vannak az első sorban, a 
hol a komoly munka, a nemzeti haladás és 
kultúra zászlaját viszik előre. 

Komlóssy Artúr szülővárosában, a "kál¬ 
vinista Kómában» tartotta lankadást soha 
nem ismerő, dolgos kezében ezt a zászlót. 

neszét száz éves emlékünnepe alkalmával 
1898-ban a szinészeti kiállítás. Irodalmi és 
művészeti kérdésekről több érdekes czikket is 
irt a debreczeni és fővárosi lapokba s 1900-ban 
megalapította a ma már tizedik évfolyamát 
élő «Debreczeni Képes Kalendárium"-öt. Je¬ 
lentős része volt a debreczeni Kossuth-szobor 
és a szabadság-szobor felállításában. A jelte¬ 
len honvéd-sírokat is az ő hazafias agitáczió-
jára jelölték meg a haldokló oroszlánnal. 

Most már ő is ott pihen a Kossuth-utczai 
temetőben. Méltán mondta koporsójánál Deb-
reczen ékesszavú papja, hogy igen szép lelke 
volt, a ki a napi munka fáradalmai után (a 
hol szintén emberül megállta helyét) a köl¬ 
tészet és művészet szent forrásaihoz járt ál¬ 
dozni. L. G. 

KOBÜRG ÁGOST HERCZEG AMIE M1LLETTŐL ; KLEMENTINA HERCZEGNŐ STRÓBL ALAJOSTÓL. 

A B O L G Á R K I R Á L Y S Z Ü L E I N E K S Í R E M L É K E G O T H Á B A N . 

Búskomor lett a szegényházban, s egyre 
szökni akart. Egyszer télvíz idején sikerült is 
néki, s félig megfagyva találtak rá egy dülő-
úton. Visszavitték megint. Akkor pár napig 
csendesen viselte magát az öreg, de egyszer 
csak kitört rajta a düh, s neki esett a fel¬ 
ügyelőknek, s a szolgáknak, s őrjöngve köve¬ 
telte, hogy bocsássák szabadon, nem akar ő 
rab lenni, mikor egész életét a Hegyesen töl¬ 
tötte. Úgy kapált, öklözött a kétségbeesett öreg¬ 
ember, hogy alig bírták lefogni. Mikor kezét, 
lábát leszorították, keservesen zokogni kezdett, 
s elájult. A nagy felindulás annyira kimerítette, 
hogy többet nem tudott felkelni az ágyból. 
A szavát is elvesztette, csak makogott értel¬ 
metlenül, s búskomoran nézett maga elé. Két 
hétig volt ilyen beteg, s közbe-közbe olyan 
izgatottság vett rajta erőt egy párszor, hogy 
az ágyába kellett fogni. Én csak két héttel a 
temetése után tudtam meg, hogy meghalt az 
öreg. 

Egy ragyogó nevet is irt erre a zászlóra, 
Debreczen halhatatlan, de épen szülőföldjén 
soká méltatlanul mellőzött költőjének: Cso¬ 
konainak nevét. 

Az ősi magyar város hivatali, társadalmi és 
gazdasági életében (hat éven át a város fő¬ 
jegyzője is volt), kifejtett sokoldalú és áldá¬ 
sos működése mellett Komlóssy Artúrnak az 
a legszebb és legmaradandóbb érdeme, hogy 
a Csokonai-kultuszt új életre keltette Deb-
reczenben s e nagy név égisze alatt eleven, 
pezsgő társadalmi és irodalmi életet igyeke¬ 
zett teremteni a kissé lassú mozgású «czi-
vis»-ek városában. A város egyetlen s azelőtt 
inkább csak tengődő irodalmi köre az ő moz¬ 
gatására vette fel a «Csokonai-kör» nevet és 
kezdett élénkebb működést kifejteni. Mint a 
kör első-alelnöke, szinte rajongó lelkesedéssel 
gyűjtötte össze a költőre vonatkozó ereklyé¬ 
ket, a melyekből 1905-ben a szépsikerű Cso¬ 
konai-kiállítást rendezte. Ugyancsak az ő buz-
gólkodása folytán jött létre a debreczeni szi-

A BOLGÁR KIRÁLY SZÜLEINEK SÍREMLÉKE, 
A góthai székesegyház palotaszerű sírboltja 

tudvalevőleg a Kóburg - család temetkezési 
helye. A sírbolt egyik külön fülkéjében fek¬ 
szik az 1881-ben elhalt Kóburg Ágoston ma¬ 
gyar lovassági tábornok, kinek remek szar¬ 
kofágját a már elhunyt hires franczia szob¬ 
rász, Amié Millet készítette, mig közvetlen 
mellette fekvő feleségének, Klemenlina herczeg-
nőnek szarkofágját I. Ferdinánd bolgár ki¬ 
rály határozott kívánságára Stróbl Alajos mes¬ 
ter készítette. 

Klementina herczegnő, a ki kilenczven évet 
élt, bár korának legszebb asszonya volt, ál¬ 
landóan kerülte a festő ecsetjét s életében 
egyetlen egyszer ült Lenbach-n&k, a világhírű 
festőnek. Élete végén alcsuthi tartózkodása 
alkalmával leányának, Klotild főherczegnőnek 
rábeszélésére határozta el magát, hogy Stróbl 
mesternek is üljön, a ki mellszoborban meg¬ 
örökítette. A herczegasszony mellszobra pom-
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Síremlékek a kirgiz pusztán. 
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Hajó virágokból. — Óra virágokból, járó szerkezettel. — 
Nagy platán. — Délszaki növények a fürdő előtt. — Nyírfák. 

ŐSZ A MARGITSZIGETEN. — Balogh Rudolf fölvételei. 

pasán sikerült s első példánya a szófiai királyi palo¬ 
tába került, a második pedig Klotild főherczegnő bir¬ 
tokában Alcsuthon maradt. 

Midőn Klementina herczegasszony 1907 február havá¬ 
ban elhunyt, a temetés után a bolgár király azt az 
óhaját fejezte ki testvérei előtt, hogy édesatyjuk szar¬ 
kofágja mellé készíttessék el Stróbl mesterrel édesanyjuk 
szarkofágját is, a mihez úgy Kóburg Fülöp herczeg, 
mint Klotild főherczegasszony kész örömmel hozzá¬ 
járult. A föladat megoldása nem volt valami könnyű, 
mert a kitűnően rajzoló bolgár király maga adta 
meg a magyar mesternek a szakszerű utasítást édes¬ 
anyja, a franczia királyleány síremlékének elkészítéséhez. 

A karrarai márványból készült síremléken nek elénk és fülünkbe zúg a fagyos Észak 
Klementina herczegnő jellemzetes fejét fehér muzsikája: a kavargó burán sikongatása, meg 
liliomokkal díszített koronaszerü diádéra fedi, a farkasüvöltés. Olyanféle gondolataink is éb-
alakját Bourbon-orleansi liliomokkal Mvarrt rednek, mint hogyha a pokol kapujának fel¬ 
palást takarja, rendkívül kicsi kezeiben feszü- irata volna rávésve a szibériai határkövekre, 
letet és olvasót tart. Maga az alak életnagy- Azok számára persze, a kiket az atyuska küld 
Ságnál valamivel nagyobb. Markó Miklós, ide nyaralni, telelni. És ilyenkor mintha láncz-

csörgést hallanánk... 
Pedig csendes, langyos nyári alkonyat volt, 

a mikor legelőször ráléptem a szibériai pusz¬ 
ták homokos földjére. A gyepes lankás róna-

í Baskír sátor-szállás. — Baskír nők a sátor előtt. — A szibériai puszta. Sirkő-bálványok. — Középen tatár asszonyok. 

A SZIBÉRIAI VÉGEKBŐL. — Dr. Mészátos Gyula fölvételei. 

A SZIBÉRIAI VÉGEKRŐL. 
Szibériának még az említése is borzongós 

érzéseket támaszt bennünk. Ennek a névnek 
a hallatára véghetetlen hó- és jégmezők tűn-

ság egyáltalában nem hasonlított a hómezők-
höz. Nem volt benne semmi a borzalmak és 

a rejtelmek sugallatából, hanem inkább valami 
úgy húzta lefelé a térdet a sárgás homokra, 
mert úgy tűnt fel, mintha egyszerre száz müez-
zin kezdene énekelni a régmúlt időknek mináre-
tornyaiból: Borulj le a földre és imádkozz..! 
Ezeknek a keleti pusztáknak a szeretetét hozta 
el a magyarság Napnyugatra, mert mindig 
úgy képzelem, hogy a mikor a mi Alföldünket 
szeretjük, és büszkén tekintünk végig rónasá-
gainkon, - - akkor mindig egy-egy kései szi-
porkája lobban fel bennünk a hajdani nomád 
érzéseknek, és mindahányszor a keleti puszták 
őstalaját szeretjük a magyar földben. 

Azért nem is idegen nekünk ez a távoli 
Napkelet. Amodébb messze juhnyájat őriz a 
kirgiz pásztor. Valamikor, jó ezer esztendő 
előtt, alkalmasint ott deleltetett a mi nyári 
szállásaink körül, és bizonyára be-be is tért 
olykor-olykor egy-egy kupa savanykás kancza-
tejre, meg egy-egy rend édes baráti szóra. 
Sátori tűz füstje gomolyog a pusztán. Gomoly-
gott biz erre a mienk is! A hol a magyar mé¬ 
nes, meg a magyar birka legelt, az a föld a 
mienk volt. A mely folyóparthoz itatóra terelt 
a pásztor, az a mi Tiszánk volt. Hej, milyen 
sok szép dal zengett valamikor erről a nap¬ 
keleti Tiszáról, meg a partja menti zúgó fü¬ 
zesekről !. .. 

Eégi dal a régi hazáról. Ma már elfelejtet¬ 
tünk mindent, a mi ehhez a földhöz köt, az 
ősi puszták levegőjét, folyók vizét, folyóparti 
füzesek zúgását — a mi csak édes lehet a 
szabad ember ínyének, fülének - - csupán a 

vérünkben maradtunk meg büszke, nyakas no¬ 
mádnépnek. És a mikor egy-egy kóborgó ma¬ 
gyar visszí kerül ebbe a mi őshazánkba, nincs 
is azon semmi csodálni való, hogy ha az a 
fantasztikus érzeménye támad, hogy készti va¬ 
lami leborulni, és szeretné megcsókolni ezt az 
izzó napkeleti földet. 

Történelme van itt minden fűszálnak. Világ¬ 
verő török népek járták ezt a végnélküli or¬ 
szágútat Keletről Nyugatra, Nyugatról Keletre. 
Látták e puszták összes lófarkas táboraikat, 
és szemlélői voltak egy hosszú évezredbe nyúló 
nomádromantikának. Nem is olyan régen volt, 
hogy dongott még a hadi lópatkó e televény¬ 
földön. Akármelyik sátorba térünk is be a 
szibériai végeken, az agg emberek ajka de sok 
mesét tud még erről az egykor virágzott, de 
már rég eltűnt lovagvilágról. 

A mi minekünk valamikor a magyar végvár 
volt a török hódoltság idejében, tanuló isko¬ 

lája a vitézségnek és mulató tanyája a fékte¬ 
len vérű katonaembernek, — ugyanannyit je¬ 
lentettek a szibériai végek az idevaló baskír, 
kirgiz nomádnépnek. Csak a viszony volt más 
e két rokontörzs között. 

Az uráli hegyekből kanyarogva folydogál 
Dél felé az Ural folyó, de úgy látszik hamar 
megunja a pusztán való csavargást és bele¬ 
folyik a Kaspi-tengerbe. E mellett a folyóvíz 
mellett voltak a szibériai végek. Az európai 
oldalon legeltetett a baskír, az ázsiai térsége¬ 
ken a kirgiz. Édes testvére volt egyik a má¬ 
sikának, alig különbözött a szavuk, ha beszédbe 
eredtek. Pedig sokszor megeredt köztük a be¬ 
széd, mert a puszta nincs kiczövekelve, nem 
tudni nagyon, hol végződik az enyém és hol 
kezdődik a tied. A ménes meg a birkanyáj a 
tudója legjobban, hogy merre terem a legro-
pogósabb fű és mely tájról fúj a leglangyosabb 
szél, arrafelé húzódik a jószág. A pásztor meg 












